
23วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที ่16 ฉบบัที ่2 ประจ�ำเดือนพฤษภาคม - สงิหาคม 2562

ฉันท์นางโสภณีกับรากษส: จากเทพนิยายตะวันตกเรื่องโฉมงามกับ

เจ้าชายอสูรสู่วรรณคดีแบบฉบับของไทย

Sopanee and Raksod, the Chanta:  From Western Fairy Tale, Beauty 

and the Beast, to Thai Literature

								        พัชลินจ์ จีนนุ่น1

  Phatchalin Jeennoon2

(Received: February 21, 2018; Revised: April 19, 2018; Accepted: June 25, 2018) 

บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์วรรณคดีไทยเรื่องฉันท์นางโสภณีกับรากษสที่ดัดแปลงมาจาก          

เทพนิยายของตะวันตก ผลการศึกษาพบว่า วรรณคดีไทยเรื่องฉันท์นางโสภณีกับรากษส เป็นผลงานพระนิพนธ์             

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงพิชิตปรีชากร ผู้นิพนธ์ดัดแปลงมาจากเทพนิยายของตะวันตกเรื่อง โฉมงามกับ

เจ้าชายอสูร (Beauty and the beast) ผู้แต่งน�ำมาสร้างสรรค์ใหม่ให้เป็นวรรณคดีไทยที่มีคุณค่าทั้งด้านเนื้อหาและ

วรรณศิลป์ เพ่ือตอบสนองต่อกลุ่มผู้เสพชาวไทย โดยแต่งตามขนบของวรรณคดีชั้นครู ต้ังแต่การใช้ชื่อเรื่องและ

ชื่อตัวละครที่มีความสอดคล้องกับเนื้อเรื่อง มีการเริ่มเรื่องด้วยบทประณามพจน์ ในส่วนเนื้อหาของเรื่อง มีการแทรก

บทชมโฉมตวัละคร บทชมปราสาทราชวัง บทชมธรรมชาต ิและบทสระสรงทรงเครือ่ง ส่วนท้ายเรือ่ง จบแบบโศกเศร้า

จากการทีผู่อ่้านเหน็ตวัละครพลดัพรากจากกัน มกีารปรบัเปลีย่นแก่นเรือ่งจากท่ีมุง่เน้นความรกัระหว่างหนุม่สาวเป็น

มุ่งเน้นความรักระหว่างบิดาบุตร มีการใช้รสแห่งความเศร้าเป็นรสหลักในการด�ำเนินเรื่อง ท�ำให้ผู้อ่านได้รับอารมณ์

สะเทือนใจและเพลิดเพลินไปกับตัวละคร ผู้แต่งยังปรับเปล่ียนรูปแบบค�ำประพันธ์จากรูปแบบท่ีเป็นร้อยแก้วเป็น

รูปแบบของ ค�ำประพันธ์ประเภทฉนัท์และกาพย์ทีม่คีวามไพเราะเพราะพริง้ โดยท�ำให้ค�ำประพันธ์มคีวามพิเศษข้ึนด้วย

การแต่งในลกัษณะกลบท มท้ัีงกลบทเดีย่ว และกลบทผสมหลากหลายชนิด ส่งผลให้วรรณคดไีทยเรือ่งน้ีมเีอกลกัษณ์ 

ที่แตกต่างจากเทพนิยายของตะวันตก อันเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงความสามารถของผู้นิพนธ์ได้เป็นอย่างดี

ค�ำส�ำคัญ: ฉันท์นางโสภณีกับรากษส  เทพนิยาย  โฉมงามกับเจ้าชายอสูร  

Abstract
The purpose of this study was to analyze a Thai literary work, Sopanee (beauty) and Raksod 

(beast), the Chanta (a category of Thai poem) which was adapted from a western fairy tale. The research 

finding revealed that Sopanee and Raksod, the Chanta was composed by Khakkanang Yukol Krom Luang 

Phichitprichakon which was an adapted version of a western fairy tale called Beauty and the Beast. 

The piece was newly recomposed as a Thai literary work. It contained values in both the content and 

art-created language. The composition was intended to serve Thai consumers and, therefore, numerous 
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advanced poetic conventions were incorporated. The author uses titles and characters that are consistent 

with the story. The story began with a panegyric verse followed by verses of character personification, 

inserting narration of palace and castle, explanation of nature setting, and elaboration of bathing and 

dressing in the content part, and ending with the sadness from the separation of the character. Moreover, 

the composer shifted the core story from an emphasis of romantic love to the love of a father and child.  

In addition to the core shift, the composer also uses the rasas of Karuna as the main flavor in the story. 

They create emotions and pleasure for the readers. Morever the composer switched from what originally 

was the prose to the use of two Thai poem categories including Chanta and Kapaya which made the 

story especially beautiful and poetic. The story was also made special as it was composed under Konlabot 

rules, special poetic composition mechanics used to demonstrate composer’s specialty of word choices. 

Single Konlabot and mixes of diverse Konlabot techniques were implemented which resulted a very 

unique Thai literary composition that set itself apart from the original fairy tale of the west. All in all, it also 

reflected the composer’s capability rather well.

Keywords: Sopanee and Rakkod, the Chanta, Fairy tale, Beauty and the Beast

บทน�ำ

นับแต่อดีตถึงปัจจุบัน มีวรรณกรรมไทยจ�ำนวนมากที่ได้รับอิทธิพลจากวรรณคดีต่างประเทศ

ทั้งของตะวันออกและตะวันตก การรับอิทธิพลจากวรรณกรรมตะวันออก เช่น เรื่องอิเหนาได้รับอิทธิพลจาก

นิทานปันหยีของชวา เรื่องรามเกียรติ์ได้รับอิทธิพลจากนิทานพระรามของอินเดีย เรื่องสามก๊กได้รับอิทธิพล

จากพงศาวดารจีน เป็นต้น ส่วนการรับอิทธิพลจากวรรณกรรมตะวันตกมีทั้งการแปลโดยตรงและดัดแปลง

จากต้นฉบับเดิม เช่น จดหมายจางวางหร�่ำ ดัดแปลงมาจากเรื่อง The Letters of a Self-made Merchant 

to His Song นิทานทองอิน พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงดัดแปลงจากนิทานของตะวันตก 

เรื่อง เชอร์ลอคโฮลมส์ เป็นต้น การรับอิทธพิลจากวรรณกรรมต่างถิน่นั้น ส่วนใหญ่ผู้ประพนัธ์จะไม่ระบุว่ารับ

มาจากเรื่องใด แต่กระนั้นก็พอจะคาดเดาได้จากภาษาที่ใช้ในเรื่อง ชื่อตัวละคร ฉาก รวมทั้งบรรยากาศของ

เรือ่ง ดงัวรรณคดเีรือ่งฉนัท์นางโสภณีกับรากษส พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงพิชติปรชีากร ทรงได้รบัอทิธิพล

จากวรรณกรรมตะวนัตกเช่นเดยีวกัน คอื เรือ่งบวิต้ีแอนด์เดอะบสีท์ (Beauty and the Beast) ดงัท่ีทรงปรารภ

ไว้ในตอนต้นเรื่องว่า “รังเรื่องอนุมัติมาตาม นิทานนางงาม  ยุโรปภพสืบแสดง” อย่างไรก็ตาม มีข้อสังเกตว่า  

เมื่อทรงน�ำมาแต่งเป็นวรรณคดีตามแบบไทยแล้ว กลับแสดงเน้ือหาและวรรณศิลป์ท่ีโดดเด่นแตกต่างจาก  

เทพนิยายของยุโรป ดูเป็นนิทานแบบตะวันออก ดังจะกล่าวต่อไป 

จาก Beauty and the Beast สู่ฉันท์เรื่องนางโสภณีกับรากษส

	 เมื่อศึกษานิทานยุโรปเรื่องบิวตี้แอนด์เดอะบีสท์ (Beauty and the Beast) พบว่า ภาษาฝรั่งเศสใช้

ว่า La Belle et la Bête คนไทยรู้จักกันดีในชื่อโฉมงามกับเจ้าชายอสูร เป็นนิทานที่เล่ากันอย่างแพร่หลายใน

ประเทศตะวันตกโดยเฉพาะในช่วงศตวรรษที่ 18 โดยแอนทิ อาร์น และสติธ ทอมป์สัน (Antti Aarne and 

Stith Thompson) ได้รวบรวมนิทานที่เล่าในลักษณะเดียวกันได้ถึง 179 ส�ำนวน ส�ำนวนที่ชาวตะวันตกรู้จัก

กันดีเป็นส�ำนวนของนักเขียนชาวฝรั่งเศสท่ีชื่อ Madame de Beaumont (Jeanne-Marie Leprince de 

Beaumont) ซึ่งได้น�ำนิทานโรมานซ์ของ Madame de Villeneuve (Gabrielle-Suzanne Barbot de 
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Villeneuve) ท่ีตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1740 มาปรับปรุงใหม่ให้มีความกระชับย่ิงข้ึน ใช้ชื่อว่า The Madame 

Jeanne-Marie Le Prince de Beaumont แล้วตพิีมพ์ใน ค.ศ. 1757 (Uther, 2004, หน้า 152) กระท่ัง มกีาร 

น�ำเรื่องดังกล่าวไปแปลเป็นภาษาอังกฤษและอื่น ๆ ในเวลาต่อมา นอกจากนั้นก็มีการน�ำเรื่องดังกล่าว

มาดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ การ์ตูน และบทละครอีกจ�ำนวนมากจนถึงปัจจุบัน สะท้อนถึงความนิยมของ

ผู้เสพได้เป็นอย่างดี 

        		  เรือ่งบวิตีแ้อนด์เดอะบสีท์ (Beauty and the Beast) ส�ำนวนของ Madame de Beaumont (Angela 

Carter and Michael Foreman, translated from Madame Le prince de Beaumont ,1982, หน้า 45 – 61) 

เล่าถึงครอบครัวของเศรษฐีที่มีบุตรสาว 3 คน บุตรชาย 3 คน ในบรรดาบุตรสาวท้ัง 3 คนน้ัน คนสุดท้อง

สวยที่สุด บิดาเรียกว่าบิวตี้ (Beauty) นอกจากบิวตี้มีรูปโฉมที่งดงามแล้ว เธอยังมีจิตใจงดงามด้วย ซึ่งต่าง

จากพี่สาวทั้งสองมาก ต่อมาครอบครัวนี้ต้องประสบกับเคราะห์ร้าย จากที่เคยร�่ำรวยก็ยากจนลง ผู้เป็นบิดา

จงึอพยพครอบครวัไปอยู่ในหมูบ้่านเลก็ ๆ  พ่ีสาวต่างพากันรงัเกียจบ้านใหม่ และไม่ยอมช่วยน้องสาวท�ำงานบ้าน 

วันหนึ่งบิดาของเธอทราบข่าวว่าเรือสินค้าท่ีเขาเคยส่งสินค้าไปขาย กลับเข้าสู ่ท่าเรือ โดยเรือน้ันหนี

เจ้าหน้ีมา พ่อค้าจงึตดัสนิใจจะไปดวู่าในเรอืยังมอีะไรหลงเหลอืให้เขาและบตุรบ้าง ก่อนทีเ่ขาจะไป เขาถาม 

บุตรทั้งสามว่าต้องการสิ่งใดเป็นของฝาก พี่สาวทั้งสองขอเครื่องประดับที่มีค่า เพราะคิดว่าบิดาต้องกลับมา

พร้อมกับโชคลาภ ส่วนบิวตี้ขอเพียงดอกกุหลาบ เพราะไม่มีกุหลาบเติบโตแถวชนบท เมื่อบิดาไปถึงท่าเรือ

กลบัพบกับความผดิหวัง เพราะเรอืถูกเจ้าหนียึ้ดไปเสยีแล้ว เขาจงึไม่มขีองฝากให้บตุรสาวท้ังสาม ในระหว่าง

ที่เดินทางกลับ มีพายุและหิมะตกอย่างหนัก บิดาเดินหลงเข้าไปในปราสาทของอสูร (the Beast) บิดาของ

บิวตี้เห็นว่าไม่มีใครอยู่จึงรับประทานอาหารที่วางไว้บนโต๊ะ ต่อมาก็สวมเสื้อผ้าที่วางไว้ และแอบไปนอนบน

เตียงในปราสาท ครั้นตื่นขึ้นมาก็เข้าไปเด็ดดอกกุหลาบในสวนเพื่อจะน�ำไปฝากบุตรสาว แต่ก็ถูกอสูรจับได้ 

บดิาของบวิตีค้กุเข่าขอชวิีต และสญัญาว่าจะพาบตุรสาวมาแลกเปลีย่นกับตน อสรูอนุญาตให้บดิาของบวิตี้

น�ำเครือ่งประดบัในปราสาทไปฝากบตุรสาวได้ เมือ่ไปถึงบ้าน บดิาของบวิต้ีก็แจ้งข่าวร้ายให้บตุรสาวท้ังสามทราบ 

พ่ีสาวท้ังสองของบิวตี้กล่าวหาว่าเป็นความผิดของบิวต้ี บิวต้ีจึงตัดสินใจไปอยู่กับอสูร ต่อมาเธอก็ได้เรียนรู้

ว่าผู้ที่เธออาศัยอยู่ด้วยนั้นมีจิตใจที่งดงาม เขาได้ขอความรักจากเธอแต่เธอปฏิเสธ วันหนึ่งหญิงสาวมองไป

ที่กระจกวิเศษและพบว่าบิดาของเธอป่วยหนักไม่มีคนดูแล เธอจึงขออนุญาตอสูรกลับไปเย่ียมบิดา และ

สัญญาว่าจะกลับมาตามเวลาที่ก�ำหนด เมื่อเธอได้พบกับพ่ีสาวทั้งสองอีกครั้ง พ่ีสาวทั้งสองได้แต่งงานกับ

ชายหนุม่รปูงามแต่นสิยัไม่ดงีามเท่าอสรู ท�ำให้เธอคดิถงึอสรูมากย่ิงขึน้ พ่ีสาวอจิฉาท่ีเธอได้รบัความสขุสบาย

จึงแกล้งถ่วงเวลาของเธอ ท�ำให้เธอต้องผิดสัญญาที่ให้ไว้กับอสูร ครั้นเธอกลับมาท่ีปราสาทก็พบว่าอสูร

ก�ำลังจะตาย เธอรู้สึกเสียใจมาก เธอสารภาพรักอสูรด้วยความจริงใจจนส่งผลให้อสูรฟื้น และเปล่ียนเป็น

เจ้าชายรูปงาม ทั้งเล่าเรื่องที่ถูกสาปให้ฟัง ทั้งสองแต่งงานกันอย่างมีความสุข

ความนิยมต่อเรื่องบิวต้ีแอนด์เดอะบีสท์แพร่หลายออกไปท้ังประเทศตะวันตก และตะวันออก           

มกีารดัดแปลงเพ่ือให้เป็นส�ำนวนของตนเอง เช่น ส�ำนวนของประเทศรสัเซยีชือ่ “The Scarlet Flower” ส�ำนวน

ของประเทศจนีชือ่  “The Fairy Serpent”  ส�ำนวนของประเทศตรุกีชือ่  “The Princess and the Pig”  ส�ำนวน

ของประเทศอปัาลาเซยี (Appalachia) ชือ่ “A Bunch of Laurel Blooms for a Present” ส�ำนวนของประเทศ

อังกฤษชื่อ “The Small Tooth Dog” ส�ำนวนของประเทศอินโดนีเซียชื่อ “The Lizard Husband” ส�ำนวน

ของประเทศญี่ปุ่นชื่อ “The Monkey Son-in Law” และส�ำนวนไทยชื่อว่า ฉันท์นางโสภณีกับรากษส 
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เรือ่งฉนัท์นางโสภณีกับรากษสของไทย เป็นส�ำนวนของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงพิชติปรชีากร

เรือ่งนีเ้ล่าว่ามคีรอบครวัพ่อค้าทีร่�ำ่รวยอยูค่รอบครวัหน่ึง นายวาณิชมบีตุรสาว 3 คน คนสุดท้องมคีวามงดงาม

ทั้งทางกายและใจ วันหนึ่งบิดาของพวกนางจะเดินทางไปค้าขายจึงถามพวกนางว่าประสงค์สิ่งใด พ่ีสาว

ท้ังสองปรารถนาเครื่องประดับ ส่วนนางโสภณีขอดอกกุหลาบเพราะต้องการให้นายวาณิชรีบกลับบ้าน 

เน่ืองจากทีบ้่านมแีต่ผูห้ญิง ครัน้นายวาณิชขายสนิค้าหมดก็เดนิทางกลบับ้าน นายวาณิชหาซือ้เครือ่งประดับ

ให้บุตรสาวคนโตและคนกลางได้แล้ว เหลือเพียงบุตรสาวคนเล็ก นายวาณิชเที่ยวเสาะแสวงหาดอกกุหลาบ

ที่บุตรสาวต้องการก็ไม่พบจนหลงเข้าไปในวังของรากษสที่มีนิสัยโหดร้าย นายวาณิชเห็นว่าที่วังแห่งนี้มี 

ดอกกุหลาบงดงามจึงเด็ดไปให้บุตรสาวด้วยความรัก ปรากฏว่ารากษสตนหน่ึงได้ตวาดเสียงอันดังเพราะ

โกรธที่นายวาณิชเด็ดกุหลาบของตน รากษสคิดจะฆ่านายวาณิช ส่วนนายวาณิชก็คร�่ำครวญถึง นางโสภณี

ว่านางคงโศกเศร้าหากรูว่้าตนเสยีชวิีต รากษสได้ยนินายวาณิชเอ่ยถึงบตุรสาวก็ให้นายวาณิชน�ำตวัของนาง

มาแลก มเิช่นน้ัน จะฆ่าให้หมดท้ังครอบครวั นายวาณิชฟังแล้วรูส้กึเสยีใจมากย่ิงขึน้ เมือ่กลบัไปถึงบ้านพ่ีสาว

ทัง้สองต่างทวงแต่ของขวญั ต่างจากนางโสภณีท่ีสงัเกตเหน็สหีน้าแววตาของบดิาทีทุ่กข์โศก นางจงึเอ่ยถาม

ด้วยความห่วงใย นายวาณิชเล่าเรื่องที่ได้รับปากกับรากษสให้บุตรสาวฟัง พ่ีสาวท้ังสองต่างก็โทษว่าเป็น

ความผดิของนางโสภณีเพราะอยากได้ดอกกุหลาบ นายวาณิชไม่ต้องการให้บตุรทะเลาะกันจงึขอไปตายแทน 

นางโสภณีก็ไม่ต้องการให้วงศ์ตระกูลล่มสลายเพราะนาง นางจึงตัดสินใจเดินทางไปหารากษส

แม้มีนิทานโฉมงามกับเจ้าชายอสูรหลายส�ำนวน แต่โครงสร้างหลักที่มีร่วมกัน คือ นางเอกไม่มีชื่อ 

แต่เรยีกว่าบวิตี ้นางเอกมพ่ีีน้องผูห้ญงิสามคน คนสดุท้องจติใจดีและร่าเรงิสดใส พ่ีสาวมนิีสัยตรงกันข้ามกับ

น้องสาว ไม่มตีวัละครแม่ มเีพียงผูเ้ป็นบดิา บตุรสาวคนสดุท้องต้องไปอยู่กบัอสรู ส่วนอสรูปรากฏในรปูลกัษณ์

ทีห่ลากหลายตามความนิยมของแต่ละวฒันธรรม บ้างเป็นง ูหมาป่า หรอืหม ูแต่ท่ีนิยมมาก คือ เป็นอสรู อสูร

มีฐานะร�่ำรวยและมีอ�ำนาจ เมื่อบิวตี้มาอยู่กับอสูรแล้วจะมีเรื่องของการพลัดพรากจากกัน ท้ายสุดบิวตี้ก็จะ

กลับมาหาอสูร และสามารถท�ำให้อสูรพ้นจากค�ำสาปเปลี่ยนเป็นชายหนุ่มรูปงาม

เมื่อเปรียบเทียบโครงเรื่องระหว่างเทพนิยายเรื่องโฉมงามกับเจ้าชายอสูรกับฉันท์นางโสภณีกับ

รากษสพบว่า มีการล�ำดับเหตุการณ์ในโครงเรื่อง ดังนี้

ตารางที ่1 เปรยีบเทยีบโครงเรือ่งระหว่างเทพนยิายเรือ่งโฉมงามกับเจ้าชายอสรูกับฉนัท์นางโสภณีกับรากษส

โฉมงานกับเจ้าชายอสูร ฉันท์นางโสภณีกับรากษส

- แทรกบทไหว้ครู

พ่อค้ามีบุตรสามคน คนสุดท้องเป็นเด็กสาวที่มีใบหน้าสะสวยและนิสัยดี 

ชื่อของเธอแปลว่าสวยงาม

ใจความตรงกัน

วันหนึ่งพ่อค้าจะเดินทางไปที่ท่าเรือสินค้า ก่อนไปเขาถามบุตรทั้งสามว่า

ประสงค์สิง่ใด บตุรคนโตและคนรองประสงค์ของมค่ีา ส่วนคนเลก็ต้องการ

ดอกกุหลาบ เพราะไม่มีกุหลาบโตแถวชนบท

การให้เหตุผลต่างกันตรงที่บุตรสาว

คนเล็กต ้องการกุหลาบ เพราะ

ประสงค์ให้บิดารีบกลับมาหาเธอ

ระหว่างเดินทางกลับ พ่อค้าหลงทางในปราสาทของอสูร ใจความตรงกัน

- แทรกบทชมปราสาทราชวัง

แทรกบทชมธรรมชาติ
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ตารางข้างต้นเหน็ได้ว่า โครงเรือ่งระหว่างเทพนิยายเรือ่งโฉมงามกับเจ้าชายอสรูกับฉนัท์นางโสภณี
กับรากษส มีการล�ำดับเหตุการณ์ในโครงเรื่องที่ใกล้เคียงกัน แต่มีรายละเอียดปลีกย่อยต่างกัน ซึ่งผู้เขียน
จะกล่าวต่อไป กระนัน้ จากการทบทวนวรรณกรรมเรือ่งฉันท์นางโสภณีกับรากษสก็พบว่า ยังไม่การศึกษาเรือ่งน้ี
ในประเด็นการดดัแปลงจากเทพนยิายไปสูว่รรณคดแีบบฉบบัของไทย ทีม่กีารศกึษาจะเน้นประเดก็การดัดแปลง
สือ่ประเภทหน่ึงไปสูส่ือ่อกีประเทศหน่ึงจากวรรณคดเีรือ่งต่าง ๆ  เช่น บษุด ีอรสริวิรรณ (2551) ท�ำวิทยานิพนธ์
เรื่องกลวิธีการดัดแปลงวรรณกรรมสามก๊กเป็นการ์ตูนสามก๊กฉบับบันลือสาส์น พัชรินทร์ มหิทธิกร (2551) 
ท�ำวิทยานิพนธ์เรื่องสิงหไกรภพ: การศึกษาการดัดแปลงนิทานค�ำกลอนเป็นบทละครเวทีสมัยใหม่ 
สภัุค มหาวรากร (2556) เขียนบทความเรือ่ง “นาฏยลลีาพระมหาชนก: การสร้างสรรค์รปูแบบการน�ำเสนอชาดก
ในสังคมไทย” และอาทิตย์ ดรุนัยธร (2558) เขียนบทความเรื่อง “การสร้างสีสันใหม่ : กลวิธีการสืบสรรค์
รามเกียรต์ิในรูปแบบการ์ตูนร่วมสมัย” โดยมุ่งเน้นวิเคราะห์การดัดแปลงโครงเรื่อง องค์ประกอบของเรื่อง 
และการหาปัจจัยที่ส่งผลต่อการดัดแปลง ซึ่งงานเขียนเหล่านี้ใช้เป็นแนวทางในการเขียนบทความนี้ด้วย

มโนทัศน์ว่าด้วยการสร้างสรรค์เรื่องฉันท์นางโสภณีกับรากษส
	 การสร้างสรรค์วรรณกรรมไทยนั้นส่วนหน่ึงผู้แต่งได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมต่างประเทศ มีท้ัง     
การแปลและการดัดแปลงให้เป็นวรรณคดีฉบับไทย อาจเกิดจากผู้แต่งมีความรู้ด้านภาษาต่างประเทศ
เป็นอย่างดี โดยเฉพาะ ภาษาอังกฤษ จึงใช้ภาษาอังกฤษให้เป็นประโยชน์ต่อไป

เขาเห็นดอกกุหลาบจึงคิดจะเด็ดไปให้บุตรสาวคนเล็ก แต่ถูกอสูรจับได้ ใจความตรงกัน

อสรูจะลงโทษพ่อค้า ครัน้ได้ยินเขาเอ่ยถึงบตุรสาวคนเลก็ จงึปล่อยตวัพ่อค้า

เพ่ือให้เขาน�ำตวับตุรสาวเขามาแทนที ่พ่อค้ารูส้กึเสยีใจทีจ่ะต้องเสยีบตุรสาว

ใจความตรงกัน 

- แทรกการคร�่ำครวญของพ่อค้าต่อ

นางโสภณีระหว่างท่ีเดนิทางกลบับ้าน

เมือ่ถึงบ้านพ่อค้าพยายามปกปิดเรือ่งทีเ่กิดขึน้ แต่บตุรสาวคนเลก็ก็จบัได้ 

และยินยอมท่ีจะไปเป็นนักโทษในปราสาทของอสูร เพราะเธอรู้สึกผิดที่

ต้องการกุหลาบจนท�ำให้บิดาได้รับความเดือดร้อน 

การให้เหตุผลต่างกันตรงท่ีนางเอก

กล่าวว่าท่ีเธอขอไปตายแทนบิดา 

เพราะกลัวขาดหัวหน้าครอบครัว

- แทรกบทสระสรงทรงเครื่องของ

นางเอกก่อนจะเดินทางมาหาอสูร

เมื่อบุตรสาวคนเล็กมาอยู่กับอสูร เธอได้รับการเลี้ยงดูและการเอาใจใส่

เป็นอย่างด ีจนเธอเกิดความประทบัใจและหลงรกัอสรู แต่ไม่ได้เอ่ยปากบอกไป

-

วันหน่ึงเธอรู้สึกคิดถึงบ้านจึงขออสูรให้ปล่อยเธอไปหาครอบครัว อสูรขอ

ให้เธอกลับมาภายในเวลาที่ก�ำหนด เธอสัญญา แต่ก็ถูกพี่สาวทั้งสองถ่วง

เวลาไว้ เพราะเกิดความริษยาที่เธอได้รับการดูแลเอาใจใส่เป็นอย่างดี

-

ครั้นเวลาเลยก�ำหนดสัญญา เธอมองไปท่ีกระจกท่ีอสูรให้มาก็พบว่าอสูร

นอนใกล้ตายอยู่ที่สวนกุหลาบ เพราะรักและคิดถึงเธอ

-

เธอกลบัไปบอกหาอสรู ต่อมาก็บอกรกัอสรู อสรูเปลีย่นเป็นเจ้าชายโฉมงาม 

ทั้งสองครองรักกันอย่างมีความสุข

-
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สุมาลี วีระวงศ์ (2536) กล่าวว่า คนไทยเริ่มเรียนภาษาอังกฤษมาแต่สมัยรัชกาลที่ 3 กว่าที่อิทธิพล
ของตะวนัตกจะปรากฏให้เหน็ในวรรณกรรมไทยก็เข้าสมยัรชักาลท่ี 5 รปูแบบการเขยีนใหม่ท่ีคนไทยรบัมาใช้
และเป็นทีนิ่ยม คอื การเขยีนบนัเทงิคด ีผูเ้ขยีนในระยะแรกเป็นเชือ้พระวงศ์และขนุนางและผูอ่้านก็อยู่ในกลุม่
เดยีวกัน ทัง้สองอย่างนีเ้กิดขึน้พร้อมกับก�ำเนดิการพิมพ์  โดยเฉพาะ การมหีนังสอืพิมพ์ประจ�ำรชักาล (2536, 
หน้า 231) ทีม่ทัีง้การน�ำเสนอข่าว สารคด ีและบนัเทงิคดท้ัีงท่ีเป็นนทิานแปล นยิาย และเรือ่งสัน้ โดยนวนยิาย
และเรือ่งสัน้ยุคแรกถอดความมาจากตะวันตกเป็นจ�ำนวนมาก แสดงให้เห็นถึงอทิธิพลของตะวนัตกท่ีส่งผลต่อ       
ผู้แต่งในสมัยดังกล่าว (รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, 2524, หน้า 221)  ดังเรื่องฉันท์นางโสภณีกับรากษส พระนิพนธ์ 
พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงพิชติปรชีากรทีท่รงได้รบัอทิธิพลจากนทิานตะวันตกเรือ่งบวิตีแ้อนด์เดอะบสีท์ 
อย่างไรก็ตาม เมือ่อ่านงานพระนพินธ์แล้วกลบัพบว่า มกีลิน่อายของนิทานยุโรปน้อยมาก คนท่ีอ่านวรรณคดี
ของพระองค์โดยไม่ทราบภูมิหลังมาก่อนจะคิดว่าเรื่องน้ีเป็นวรรณคดีไทยท่ีมีกล่ินอายของวัฒนธรรมตะวัน
ออกผสมอยู่ ซึง่คนไทยน่าจะคุน้เคยอทิธิพลของวรรณคดีตะวันออกในวรรณคดีไทย โดยเฉพาะ จากประเทศ
อนิเดยี ตัง้แต่สมยัอยธุยาแล้ว สงัเกตจากการใช้ชื่อตวัละครทีเ่ป็นตะวนัออก หรอืการใช้ค�ำประพนัธ์ประเภท
ฉนัท์ท่ีมท่ีีมาจากอนิเดยี ดงัการใช้ค�ำประพันธ์ประเภทฉนัท์ถึง 8 ชนิด คือ สัททุลวิกกีฬิตฉันท์ วสันตดิลกฉันท์ 
สัทธราฉันท์ โตฎกฉันท์ ปหาสินีฉันท์  กุสุมิตลดาฉันท์ เวสสเทวีฉันท์ และอินทรวิเชียรฉันท์ อันแสดงให้เห็น
มโนทัศน์การสร้างสรรค์ด้านวรรณศิลป์ท่ีมีอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันออกเข้ามาเก่ียวข้อง น่าจะเกิดจาก
ผูแ้ต่งต้องการอวดฝีมอื เพราะดังทีท่ราบกันในเบือ้งต้นว่าการแต่งด้วยค�ำประพันธ์ประเภทฉนัท์เป็นเรือ่งยาก 
ต้องอาศยัท้ังฝีมอืและความมวิีรยิะ เพราะการแต่งด้วยค�ำประพันธ์ประเภทฉันท์ไม่เข้ากับธรรมชาติของภาษา
ไทย นอกจากนี้ ก็อาจเกิดจากความต้องการเดินตามขนบของวรรณคดีชั้นครู โดยเฉพาะ ผลงานของสมเด็จ
พระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชติชโินรส ทีม่กัแต่งด้วยค�ำประพันธ์ประเภทฉันท์ และการแต่งในลักษณะ
กลบท รวมถึงความประทับใจต่อนิทานนิยายที่อยู่ในกระแสสังคมของผู้นิพนธ์ ตลอดจนความประทับใจที่มี
ต่อขนบการประพันธ์ของวรรณคดีตะวันออก จึงเป็นแรงบันดาลใจในการดัดแปลงเรื่องนี้
	 สุมาลี วีระวงศ์ (2536) กล่าวว่า ที่มาของแรงบันดาลใจในการสร้างสรรค์วรรณคดีไทย อาจแบ่ง
เป็น 3 กระแส กระแสแรก คือ นิทาน ต�ำนาน นิยาย ทั้งที่เล่ากันแพร่หลายอยู่ในพื้นเมืองและที่เป็นชาดกใน
ศาสนาพุทธ และศาสนาอื่น กระแสที่สอง คือ ได้มาจากสุภาษิต ค�ำสอน ความเชื่อ ทัศนคติที่ยอมรับเป็น
มาตรฐานทางสังคม และกระแสที่สาม คือ ประสบการณ์ และจินตนาการหรือความคิดฝันส่วนตัว โดยนัยนี้
อาจกล่าวได้ว่า วรรณคดไีทยใช้ท้ังเหตกุารณ์จรงิและมรดกทางวัฒนธรรมซึง่แพร่หลายอยู่ในยุคนัน้เป็นพ้ืนฐาน
ของเน้ือหา กวนี�ำสิง่เหล่านัน้มาเป็นวตัถุดบิส�ำหรบัเลอืกสรร ดดัแปลง ผสมผสานกับจนิตนาการ ความคาดหวงั 
หรอือดุมคตขิองตนประมวลเข้าเป็นภาพท่ีมชีวิีต มรีสอารมณ์ มคีวามสมจรงิเชงิวรรณกรรม (2536, หน้า 236)  
โดยเรื่องฉันท์นางโสภณีกับรากษสผู้แต่งอาจได้รับแรงบันดาลใจมาจากการอ่านนิทานหรือได้ชมละครเวที
ของตะวันตกเรื่องบิวตี้แอนด์เดอะบีสท์ จึงน�ำเนื้อหามาสร้างสรรค์ใหม่เป็นวรรณคดีไทยที่มีคุณค่า ดังนี้

การสร้างสรรค์เนื้อหา 
เรือ่งฉนัท์นางโสภณีกับรากษส ผูแ้ต่งสร้างสรรค์เนือ้หาให้มกีลิน่อายของวฒันธรรมตะวนัออก ตัง้แต่

การก�ำหนดชื่อตัวละคร นิสัยตัวละคร การก�ำหนดแก่นเรื่อง บทแทรกต่าง ๆ จนกระทั่งจบเรื่อง ดังนี้
	 1. การตั้งชื่อเรื่องและชื่อตัวละคร  ผู้แต่งตั้งชื่อเรื่องให้มีกลิ่นอายของวรรณคดีตะวันออก เช่น 
ตั้งชื่อ Beauty ว่านางโสภณี หมายถึงหญิงที่มีหน้าตางดงาม น่าจะมาจากค�ำว่าโสภิณี ซึ่งเป็นหญิงชั้นสูง
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ของอินเดีย และตั้งชื่อ the Beast ให้เป็นรากษสซึ่งเป็นยักษ์ชั้นเลวในวรรณคดีสันสกฤต สอดคล้องกับ

เนื้อเรื่องที่เน้นนางเอกท่ีมีความงดงาม และจิตใจดี ส่วนรากษสเป็นยักษ์ท่ีหน้าตาดุร้าย มีจิตใจโหดเห้ียม 

การตั้งชื่อเรื่องท่ีเป็นอินเดียอาจเกิดจากเพ่ือให้พ้องกับลักษณะค�ำประพันธ์ประเภทฉันท์ท่ีรับมาจากอินเดีย

ก็เป็นได้ ดังการกล่าวถึงลักษณะของรากษสที่มีนิสัยดุร้ายน่ากลัว ตัวใหญ่ และเสียงดังตามรูปลักษณ์ เช่น

วรกายะก็ล�่ำ	 และจะม�่ำมหิมา

คึจะทับชิววา		  ณิชภัศมธุลี

สริราพยะพะ	 มตะกะบมิมี

กิริยาจะประณี		  และประนอมกรุณา

สุรเสียงก�ำปนาท	 ตรหวาดจรจา

ดุจศัพทมหา		  และประนอมกรุณา (หน้า 242 – 243)

2. การสร้างสรรค์โครงเร่ือง ผู้แต่งปรับเปลี่ยนให้ต่างไปจากเทพนิยาย โดยเสริมบทประณาม

พจน์เข้ามาในตอนเริม่เรือ่งตามขนบของวรรณคดไีทยสมยัโบราณ ท่ีมกัเริม่เรือ่งด้วยการนมสัการส่ิงศักด์ิสิทธ์ิ     

การยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ อาจปิดท้ายด้วยการกล่าวออกตัวของกวี เรื่องนี้เริ่มด้วยการกล่าวบูชา  

พระรัตนตรัย ยอเกียรติพระบาทพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวท่ีทรงเปี่ยมด้วยบุญบารมีท�ำให้

บ้านเมืองอยู่เย็นเป็นสุข ตอนท้าย ผู้แต่งถวายพระพรพระมหากษัตริย์ให้มีความสุขส�ำราญสืบไป ดังเช่น

		  อัญขยมประณมกรประณาม	โอภาสทั้งสาม

อันสอดอันส่องใจใส่

		  ใจกายวาจาจวบไตร	 ทวารไว้วางใน

สรณะและนิตน์น้อมนบ

		  น้อมเกล้านบเกล้าเคารพ	 พระผู้ทรงภพ

พิสัยสยามอยู่เย็น

		  อยู่เกล้าเช้าค�่ำขับเข็ญ	 ปกครองผองเป็น

สรนุกนิทั่วสากล

		  สารพัตรพรพิพัฒมงคล	 พระตริไตรขวน

มาเพิ่มแก่ผองฉันใด

		  ฉันนั้นความสุขซึ่งไท	 ปรารภพึงไกร

ก�ำไรได้ร้อยแรงทวี (หน้า 230)

ด้านการด�ำเนินเร่ืองพบว่า แม้เรื่องน้ีมีการล�ำดับเหตุการณ์คล้ายกับเทพนิยายของตะวันตก แต่

ผู้นพินธ์ก็มกีารปรบัส่วนเนือ้หาให้เป็นวรรณคดแีบบไทยด้วยการแทรกขนบนยิมในการแต่ง ได้แก่ การแทรก

บทชมโฉมตวัละคร  เช่น การชมนางโสภณีว่ามดีวงตาคมวาวราวกับเพชรน�ำ้งาม มใีบหน้าทีง่ามกว่าพระจนัทร์ 

พระจนัทร์พลอยหมองเมือ่เห็นรปูโฉม ใบหน้าไร้ไฝปาน ผวิงาม ปากงามด้วยการเอ่ยวาจาทีอ่่อนหวานไพเราะ 

แม้แต่ผู้ชราหากว่าไม่ตั้งสติให้มั่น ก็จะเกิดกิเลสเมื่อเห็นหน้านาง  ในโลกนี้จึงไม่มีใครงามเท่านาง ดังนี้

		  น้องน้อยณนามะศิริโส	 ภนิพัตรสวยสม

	 น�้ำเนตรดังน�้ำวชริคม		  ดุจคมมณีจรี
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		  เพ็ญพักตรคือเพ็ญพิบุลจัน	 ทรเพ็ญพิไลยฉวี

	 เพ็ญจันทร์ยังหมองมุทินะมี		  บมิสุทธิสรรพางค์

		  น้องนางส�ำอางพิมลพักตร์	 บมิมีมุทินหมาง

	 ไฝปานจะพานสริรนาง		  คณะน้อยบ่ห่อนเห็น

		  ผิวอ่อนชะอ้อนบวรอง	 คสุขุมล�ำเพาเพ็ญ

	 ภาคย์เพียงพบูพิบุลเบ็ญ		  จพิไลยลออโฉม

		  โอษฐออมและดอมมธุรจรรจา  เสนาะโสตสุรัคโลม

	 ลานสวาทและลานกมลโสม		  มนด้วยสดับค�ำ

		  ผิวว่าผู้ธ�ำรงชนมชรา	 พฤฒิภาพห่อนธ�ำ

	 รงค์จิตต์ธ�ำรงสติก็ด�ำ		  ริหะโมหะมุนกาม

		  งามนางประดาณอธิกโลก	 บมิงามจะควรตาม

	 เปรียบงามและงามอนุชงาม		  นิละงามจะงามสอง (หน้า 232)

	 นอกจากนี้ ยังมีการชมเรื่องกิริยามารยาทและจิตใจ ดังการชมนางโสภณีว่า มีมารยาทงดงาม มีค�ำ

พูดที่อ่อนหวานจับใจ มีความซื่อสัตย์และกตัญญู ยากจะหาหญิงใดมาเทียบได้ ดังนี้

	 มารยาดยิ่งอย่างนางณสกลอ�ำเภอ	 ภพบแลเลอ		  ยุคลเคียง

	 อ่อนหวานวาจาสรรพจะเสนาะหเพียง	 พูดก็เพราะเสียง		  ก็จับกรรณ

	 กายใจจงซื่อสัตยบมิจะผัน		  แผกประพฤติสรรพ์		 กตัญญู	 (หน้า 256 – 257)

	 การแทรกบทชมปราสาทราชวัง   ผู้แต่งชมส่วนต่าง ๆ อย่างละเอียด ทั้งลวดลาย สี ความประณีต

ในการแกะสลกั ความงามขององค์ประกอบต่าง ๆ  เช่น ประต ูซุม้ ฝา ดงัการชมปราสาทของรากษส โดยพินิจ

ส่วนประกอบต่าง ๆ ว่ามีความงดงามเป็นอย่างมาก น่าจะเป็นฝีมือของพระวิษณุกรรม ดังนี้ 

ภูมิฐานสะอ้านดัง		  คฤหเทพส�ำเริงส�ำราญ

พ้นมือมนุษย์ปาน			   วิศุกรรมประกอบประกิจ

ใบบานทวารบัญ		  ชรเบิกบปกบปิด

ยลภาพผจงจิต			   รระจิตรประดิษฐประดม

แผ่นแผ่นประดับฝา	 ตระรูปก็สวยก็สม

ค่าแสนและหมื่นชม		  บมิจืดมิเจนมิจาง	 (หน้า 239)

การแทรกบทชมธรรมชาต ิ  เริม่ด้วยการเอ่ยชือ่ดอกไม้ พรรณนาสสีนั บางครัง้ก็พรรณนาธรรมชาติ

แล้วเชื่อมโยงถึงนางอันเป็นที่รักท�ำนองนิราศ ดังการชมความงามของธรรมชาติในอุทยานของรากษส ดังนี้

ไม้แผกทุกพรรณก็ทรงผล	 บุรณรุขะตระกล

ใบขจีปน				   ผกาแจรง

ดอกดวงพวงช่อก็ซ้อแซง	 กุสุมะดลยะแฝง

สรรพสีแสง			   พแพ้วพรรณ (หน้า 241)

การแทรกบทสระสรงทรงเครือ่ง  บทสระสรงทรงเครือ่งของตวัละครมกัปรากฏเมือ่ตวัละครจะออกศกึ 

ออกเดนิทาง หรอืหลงัจากรบทพัจับศกึแล้ว ตวัละครจะพากันไปอาบน�ำ้ ต่อมาก็แต่งกายด้วยเครือ่งประดบัต่าง ๆ 

ดังก่อนที่นางโสภณีจะออกเดินทางไปหารากษส นางอาบน�้ำ และขัดสีฉวีวรรณเป็นอย่างดี ต่อมาก็ใส่น�้ำอบ 

ผัดหน้า สยายผม ใส่เสื้อผ้างดงามราวนางอัปสร ดังนี้
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ครั้นถึงห้องก็สระกายสบายช�ำระสกนธ์	ขัดสีฉวียล		  สะอาด

อาบน�้ำอบก็ตระหลบและฉมสกลนาฎ	 ผัดพักตร์พิลาศแล		  สบู

	 เปลือยเปล่าเกศะสยายกระจายกลพธู	 เทพธรณีดู		  สะคราญ

	 สรวมทรงพัสตรเศวตพิเสษพิสุทธิปาน	 อัปสรพิมานแมน		  คระไล (หน้า 252)

	 ส่วนท้ายเรื่อง เรื่องโฉมงามกับเจ้าชายอสูร ผู้แต่งปิดท้ายเรื่องด้วยความสุข คือ ก�ำหนดให้นางเอก

รักกับอสูร ได้อยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข ในขณะท่ีเรื่องฉันท์นางโสภณีกับรากษส ผู้แต่งปิดท้ายเรื่องด้วย

ความเศร้า โดยให้คนในครอบครัวได้แสดงความรักความอาลัยที่มีต่อนางโสภณีอย่างยืดเยื้อ ก่อนที่นางจะ

ออกจากบ้านไป จนท�ำให้ผู้อ่านเกิดความเห็นอกเห็นใจตัวละครมากยิ่งขึ้น (เนื้อหาจบเพียงแค่นี้)  

3. การสร้างสรรค์แก่นเรื่อง พบว่า ผู้แต่งเน้นย�้ำความสัมพันธ์ในสถาบันครอบครัวมากกว่าความ

รกัฉนัท์ชูส้าว โดยก�ำหนดให้ตัวละครนายวาณิชเป็นบดิาในอดุมคติของบตุรทุกคน ท่ีรกัและมบีทบาทในการ

สั่งสอนบุตร ท�ำให้บุตรไม่ต้องโหยหาผู้เป็นมารดานัก ดังการเข้าไปโอบจูบบุตรีด้วยความรักเมื่อจะต้องเดิน

ทางไปค้าขาย ดังนี้ “จูบลูกสั่งลูกแล้วลา   โอบลูกเสน่หา” (หน้า 238) แล้วก็สอนลูกให้รักกันไว้ ดังความว่า

สอนแล้วสั่งเล่าหลายหน	 หลายคาบแต่วน

เวียนสอนแล้วสั่งรั้งลา (หน้า 238) 

	 เมื่อเดินทางไปค้าขาย ผู้อ่านจะสัมผัสได้ถงึความรักของนายวาณชิทีม่ีตอ่บุตร นบัแต่การซื้อของที่

บุตรสาวคนโตและคนรองประสงค์ การหาดอกกุหลาบให้คนเล็ก “หาทุกถิ่นหาเหลือหา” (หน้า 239) จนต้อง

ขโมยจากวังของรากษส ทั้งมีบทบาทในการสอน เช่น เมื่อเห็นว่าบุตรสาวคนโตและคนรองโยนความผิดให้

น้องคนเล็ก นายวาณิชสอนให้บุตรเห็นความส�ำคัญของสถาบันครอบครัว และขอไปตายแทน ดังนี้

		  อุส่าห์รักกันเถิดแสน	 ผู้อื่นทั้งแดน

	 บเทียมเท่าญาติของตน

		  พ่อขอลาม้วยแต่คน	 เดียวไป่ร้อนรน

	 ถึงลูกอย่าร้อนรนใจ (หน้า 249)

	 ส่วนตวัละครนางโสภณีผูแ้ต่งก�ำหนดให้เป็นหญิงท่ีมท้ัีงความงาม และความคิด เช่น บดิาถามนางว่า

หลังจากขายสินค้าเสร็จแล้ว นางปรารถนาสิ่งใด นางขอแค่ดอกกุหลาบเพราะประสงค์ให้บิดารีบกลับบ้าน

มากกว่าจะเสยีเวลาในการหาของฝากให้นาง เพราะผูเ้ป็นบดิาเปรยีบเสมอืนเสาหลกัของครอบครวั หากไม่มี

ผู้คุ้มครองพวกนางจะถูกรังแกได้ เมื่อบิดาเล่าเรื่องรากษสให้ฟัง นางก็พร้อมจะเสียสละชีวิตเพื่อบิดา ดังนี้

ม้วยชีพและเสียชื่อ		 บมิควรจะม้วยมรณ์

มีชีพและชื่อขจร			   กิติชั่วบควรมี

แม้ม้วยประสงค์สัต		 ยณกัตตเวที

เสียชีพก็เหมือนชี			   วด�ำรงบร้างวาย (หน้า 251)

ก่อนออกเดนิทาง นางแสดงความกตญัญูด้วยการน�ำดอกไม้ธูปเทียนไปกราบผู้เป็นบดิาเพ่ือขอขมา

ในสิ่งที่นางได้เคยท�ำผิดพลาดไป เพื่อแสดงความรักความกตัญญูในครั้งสุดท้าย ดังความว่า

	 หัตถ์เทิดธูปประทีปประทุมกุสุมไคล	 คลาหาบิดาใจ		  จ�ำนงค์

	 กรานกราบทาบศิรเทียบธุลีบทผจง	 สามคาบก็กราบลง		 ขมา

	 โทษาข้าและประมาทณบาทบิตุณครา	 ใดใดบิดาโปรด		  อภัย

	 ครั้งนี้เป็นอวสานจะมานมุขชมัย	 ครู่เดียวและต่อไป		  บมี (หน้า 252 – 253)
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	 การสร้างสรรค์วรรณศิลป์

		  วรรณศิลป์ เป็นศิลปะในการแต่งหนังสือ พิจารณาจากการเลือกชนิดค�ำประพันธ์ที่เหมาะสมกับ

ประเภทของงาน การตกแต่งถ้อยค�ำให้ไพเราะสละสลวย การเลือกใช้รสวรรณคดีท่ีเหมาะสมกลมกลืนกับ

เนื้อเรื่อง เป็นต้น โดยเรื่องฉันท์นางโสภณีกับรากษสมีลักษณะเด่นด้านวรรณศิลป์ ดังนี้

1. การเลือกใช้รสโศกหรือกรุณารสเพื่อสร้างอารมณ์สะเทือนใจและเพลิดเพลินไปกับ       

ตัวละคร   

รสโศกหรอืกรณุารส เป็นรสแห่งความเมตตากรณุาท่ีเกิดภายหลงัความเศร้าโศก ผูแ้ต่งมกัพรรณนา

จนท�ำให้ผู้อ่านรู้สึกหดหู่ พลอยเห็นอกเห็นใจและทุกข์ใจไปกับตัวละคร จนถึงกับหลั่งน�้ำตา ได้แต่เอาใจช่วย

ตวัละครให้ผ่านพ้นความทกุข์น้ัน โดยรสโศกหรอืกรณุารสในเรือ่งฉนัท์นางโสภณีกับรากษสจดัว่าเป็นรสเด่น

ของเรื่อง ในขณะที่ในเทพนิยาย รสแห่งความรักหรือศฤงคารรสระหว่างชายหญิงค่อนข้างเด่น เรื่องนี้ ผู้แต่ง

ใช้รสโศกเพ่ือเสริมแก่นเร่ืองที่เน้นความรักของคนในครอบครัวให้มีความเข้มข้นยิ่งขึ้น ภาวะความทุกข์โศก      

(โศกะ) ของตัวละครในเรื่องเกิดจากการเผชิญกับความทุกข์จากสถานการณ์ต่าง ๆ โดยแสดงผลของภาวะ

ที่เรียกว่า อนุภาวะ ได้แก่ การแสดงออกของสีหน้า แววตา ท่าทางทีเ่ต็มไปด้วยความทุกข์ ทัง้นี้ เมื่อพจิารณา

รสโศกที่ปรากฏในเรื่องน้ีพบว่า เกิดจากสาเหตุมี 3 ประการ ประการแรก เป็นความทุกข์ของนายวาณิช

ในตอนต้นเรือ่ง เดมิทก่ีอนทีน่ายวาณิชจะออกเดนิทางไปค้าขาย นายวาณิชถามบตุรสาวทัง้สามว่าหลงัจาก

ท่ีบิดากลับจากค้าขายพวกนางประสงค์สิ่งใดเป็นของฝาก บุตรคนโตและคนรองต้องการเครื่องประดับ 

ส่วนบตุรสาวคนเลก็ต้องการเพียงดอกกุหลาบ เพราะไม่ต้องการให้บดิาเสยีเวลามากนัก ซึง่ในความคิดของ

นายวาณิชการหาดอกกุหลาบไม่ใช่เรือ่งยากนกั กลบักลายเป็นว่านายวาณิชหาดอกกุหลาบให้บตุรสาวคนเลก็

ไม่ได้ หาได้เพียงเครือ่งประดบัแทน จงึได้แต่ “หาทกุถ่ินหาเหลอืหา” วนหาเวียนหานกึแล้วนึกเล่าก็ไม่พบ ดงันี้

หาทุกถิ่นหาเหลือหา	 ไป่พานพะตา

ก็เน่งจรลึงใจตน

นึกแล้วนึกเล่านึกวน	 เวียนนึกแหนงจน

จะหาที่เห็นไป่มี (หน้า 239)

ความร้อนใจว่าจะไม่มดีอกกุหลาบให้บตุร ท�ำให้นายวาณิชเกิดความทุกข์ สุดท้ายจงึพยายามท�ำให้

ความทุกข์ที่มีอยู่หายไปด้วยการไปขโมยกุหลาบในสวนของรากษส แต่ก็ถูกจับได้อีก ดังนี้

อย่าเลยจะเด็ดพบูบาน	 จรณะคฤหฐาน

พู้นและกล่าวสาร			   ระสรวมคลา

คิดเสร็จพอเด็ดก็โกลา	 หลวิจลมหา

ศัพทเพยงผา			   ทรลายลง (หน้า 241)

ความทุกข์ต่อมา คือ การรับรู้ว่าจะไม่มีโอกาสไปเห็นหน้าบุตร เพราะรากษสจะฆ่านายวาณิชที่ไป

ขโมยดอกกุหลาบ นายวาณิชกลวัว่าบตุรจะต้ังตาคอย กลวัว่าบตุรจะเสยีใจ ความทุกข์ท่ีมมีากของนายวาณิช

ส่งผลให้นายวาณิช “สิ้นคิดบรู้จะตริแสวง” ถึงกับอ้อนวอนขอชีวิตจากรากษสเพื่อกลับไปหาบุตรก่อน ดังนี้

		  โอกูจะมามรณเดียว	 อุระเปลี่ยวบอาจแปร

	 พักตร์เห็นคึใครจะน�ำกระแส		  ทุขพ่อแถลงนาง

		  ม้วยพ่อและสามบมิประจักษ์  จะตั้งพักตรคอยอาง

	 ขนางหวาดฤทัยและจะบราง		 จะประจักษ์ว่าร้ายดี
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		  อาสูรก�ำลูนอนธิดา		 นยนาสมรมี

	 ลักษณ์ล�้ำจะเลอสุชลทวี		  ทุขทุกทิวาวัน

		  อาสูรก�ำลูนอรบุตรี		  ดรุณีพิไลพรรณ

	 เสียดายพิมงมุจคึจันทร์		  ฤจะคล�้ำด้วยน�้ำตา

		  อาสูรก�ำลูนปิยสุศรี		 สุภณีจะโศกา

	 รักพ่อบมีทิวะจะหา			  สุขเสพสว่างศัลย์

		  มาม้วยเพราะมีกมลมุ่ง	 จะผดุงส�ำราญขวัญ

	 เนตรพ่อและฤๅพิกลพลัน		  พิปลาศมล้างชนม์

		  หวังสุขวิบัติทุขทวี		  บมิมีผู้ใดยล

	 ศูนย์ชีพและศูนย์สริระกล		  ศพซากอนาถา

		  สิ้นคิดบรู้จะตริแสวง	 ณต�ำแหน่งจะพึ่งพา

	 จ�ำใจก็วอนอสุรปรา		  รภเพื่อจะพ้นมรณ์ (หน้า 245)

ครั้นรากษสย่ืนข้อเสนอให้นายวาณิชยกนางโสภณีให้แก่ตนเพ่ือแลกกับชีวิตของนายวาณิช 

นายวาณิชตกอยู่ในภาวะ “ความทุกข์ทับใจ” เพราะคาดไม่ถึงว่ารากษสจะขอบตุรสาว ความทกุข์จงึเพ่ิมพูนข้ึน

เพราะคดิว่าตนเป็นต้นเหตท่ีุท�ำให้บตุรสาวได้รบัความเดือดร้อน และเกิดความคับแค้นใจเมือ่รากษสกล่าวว่า 

หากไม่น�ำนางโสภณีมาให้ก็จะฆ่าทั้งตระกูล หมายความว่านายวาณิชจะต้องสูญเสียบุตรสาวถึง 3 คน ดังนี้

		  ผิบสมดุจค�ำ		  มธุร�่ำวจนา

จะพินาศชิวา			   ลยสิ้นกุลพงศ์ (หน้า 247)

ความทุกข์ท่ีเกิดขึ้นกับนายวาณิชเป็นความทุกข์ที่ทับถมข้ึนมาเรื่อย ๆ แม้ว่ารากษสจะปล่อยตัว

นายวาณิชไปแล้ว แต่ความทกุข์ก็ยังไม่เหอืดหายจนกว่านายวาณิชจะพบบตุร และตดัสนิใจว่าควรจะจดัการ

อย่างไร ตอนทีน่ายวาณิชเดนิทางกลบับ้าน  ผูอ่้านจะรบัรูถึ้งความสลดหดหูแ่ละสมัผสัได้ถึงอารมณ์สะเทือน

ใจของตัวละครที่ “ความทุกข์บรรทุกทับใจ” ได้เป็นอย่างดี ดังนี้

ความทุกข์บรรทุกทับใจ	 หัวใจเจียนไฟ

มาฟอกและฟอนพลอนทรวง (หน้า 246)

ครั้นนางโสภณีพบหน้าบิดา นางสัมผัสความทุกข์ที่ท่วมท้นได้ จึงถามบิดาด้วยความห่วงใย       

ความอัดอั้นของนายวาณิชจึงพรั่งพรูออกมา ส่งผลให้คนในครอบครัวพลอยทุกข์โศกไปด้วย ดังนี้

		  พ่อกอดลูกโศกาลัย		 จักบอกความใจ

วะหวั่นกลั้นโศกา

		  สอื้นอั้นตันตลึงกายา	 น�้ำตาถั่งตา

ค่อยเล่าแถลงแพร่งความ

		  เล่าตั้งแต่ต้นมาตาม	 เรื่องจนจบสาม

สดับก็สิ้นสมประดี

		  กอดกันเข้าพลางโศกี	 ทั้งสี่บมี

อารมณ์ระงมเสียงศัลย์ (หน้า 248)

การคร�ำ่ครวญของนายวาณิชท่ีเกิดข้ึนเป็นผล (อนุภาวะ) ของความทุกข์โศกของนายวาณิชท่ีอดัอัน้

มาตั้งแต่รับรู้ว่าไม่มีดอกกุหลาบให้บุตร เมื่อถูกรากษสจับตัวได้แล้วเกิดความเสียใจว่าจะไม่เห็นหน้าบุตร 
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ต่อมาความทุกข์ก็ทับถมเม่ือจะต้องเสียนางโสภณีให้รากษส การคลี่คลายความโศกของนายวาณิช คือ      

การตัดสินใจไปหารากษสเอง อาจเกิดจากนายวาณิชเกิดความส�ำนึกว่า ตนได้ท�ำผิดต่อบุตรผู้บริสุทธิ์อย่าง

นางโสภณี ส่วนนางโสภณีไม่ยอมให้บิดาไปตายแทน นางขอเป็นฝ่ายไปหารากษสเอง นางประสงค์จะให้

บดิาเป็นท่ีพ่ึงของบตุรต่อไป ส่วนพ่ีสาวท้ังสองของนางโสภณีก็ให้เหตผุลกับนายวาณิชให้คิดถึงคนทีเ่หลอือยู่

ว่าจะไม่มีคนดูแล กลัวว่าครอบครัวจะแตกสลายหากไม่มีหัวหน้าครอบครัว นายวาณิชจึงยอมจ�ำนนกับ

เหตุผลของบุตร แต่ก็ไม่หายจากอาการโศกเศร้าเพราะครั้งน้ีนายวาณิชจะต้องสูญเสียนางโสภณีไปจริง ๆ 

ในความคิดของนายวาณิชไม่มีใครที่แสนดีอย่างนางโสภณีอีกแล้ว ดังความว่า

	 แม้นม้วยแม่แล้วกูก็จะมรณกษัย	 ด้วยสุดาไหน	 จะอยู่ยืน

	 คิดคิดยิ่งสิ้นคิดบมิด�ำริจะคืน		 ตนและฝ่าฝืน	 จะม้วยเดียว (หน้า 257)	

เรื่องน้ีผู้อ่านจะเห็นความทุกข์โศกของตัวละครต้ังแต่ต้นจนจบ อันเกิดจากความรักความผูกพัน

ที่มีต่อกัน จนกระทั่ง ยอมสละชีวิตของตนเพื่อให้อีกฝ่ายมีชีวิตอยู่ ผู้อ่านย่อมมีจิตสงสารและเห็นใจทุกฝ่าย 

ไม่ว่าจะเป็นนายวาณิชท่ีท�ำหน้าท่ีของบดิาทีด่ ี นางโสภณีท่ีแสดงบทบาทของบตุรยอดกตัญญู พ่ีสาวท้ังสอง          

ที่เลือกความอยู่รอดของวงศ์ตระกูล สุดท้ายผู้อ่านจะรู้สึกทุกข์โศกท่ีเห็นความอยุติธรรมในเรื่อง คือ คนท่ี

ท�ำความผิด คือ บิดา แต่ผลกรรมต้องตกอยู่กับบุตร พ่ีสาวท้ังสองก็โทษว่าเป็นความผิดของน้อง เมื่อนาง

โสภณีต้องพลดัพรากจากครอบครวัเพ่ือไปรบัชะตากรรมท่ีบดิาท�ำไว้ ผู้อ่านจะรูส้กึสะเทือนใจเพราะตัวละคร

เป็นคนด ีแต่ยอมสละชวิีตเพ่ือปกป้องวงศ์ตระกูลไว้ ซึง่ในตอนจบผูอ่้านอาจคาดคะเนได้ว่าตวัละครจะไม่ได้

กลบัมาอกี เพราะเน้ือหาจบเพียงแค่นี ้ ผูอ่้านจะรูส้กึชืน่ชมในความกล้าหาญของนางโสภณีท่ีท�ำเพ่ือครอบครวั

	 ข้อมลูข้างต้นสะท้อนให้เหน็ว่า เรือ่งน้ีให้ความส�ำคัญกับสถาบนัครอบครวั การเดนิทางไปหารากษส 

จึงเป็นการเสียสละที่ดูย่ิงใหญ่หากเทียบกับนิทานตะวันตก ดอกกุหลาบในเรื่องฉันท์นางโสภณีกับรากษส     

จงึอาจไม่ใช่สญัลกัษณ์ของความรกัระหว่างชายหญิง แต่เป็นสญัลกัษณ์ของครอบครวั ผู้แต่งจงึเลือกน�ำเสนอ

เฉพาะตอนที่นายวาณิชจะออกเดินทางไปค้าขาย จนกระทั่ง นางโสภณีสั่งลาเพื่อเดินทางไปหารากษสแทน 

ตัวละครรากษสปรากฏเพียงแค่ครั้งเดียว คือ การพบนายวาณิช การสร้างตัวละครรากษสให้มีนิสัยโหดร้าย

ก็เพ่ือเสริมพฤติกรรมที่น่าสรรเสริญของนางโสภณีที่ยอมสละชีวิตเพ่ือให้คนในครอบครัวได้มีชีวิตอยู่ต่อไป       

ย่ิงนางมพ่ีีสาวท่ีคอยผลกัไสไล่ส่งนางด้วยแล้ว ผูอ่้านก็จะย่ิงสงสารและยกย่องในการเสยีสละครัง้นีข้องนาง

		  2. การแต่งในลักษณะกลบท 

เรือ่งโฉมงามกับเจ้าชายอสรูแต่งเป็นร้อยแก้ว ส่วนเรือ่งฉนัท์นางโสภณีกับรากษสแต่งด้วยค�ำประพันธ์

ประเภทฉันท์และกาพย์ ผู้แต่งท�ำให้ค�ำประพันธ์มีความพิเศษขึ้น ด้วยการแต่งในลักษณะกลบท ดังนี้

	   2.1 การแต่งในลักษณะของกลบทเดี่ยว มีดังนี้	

	 1. กลบทที่เล่นค�ำซ�้ำในต�ำแหน่งต้นวรรค มีลักษณะคล้ายกลบทท่ีมีชื่อว่า บุษบงแย้มผกา      

กลบทชนดิน้ีก�ำหนดให้ค�ำแรกของทุกวรรคเป็นค�ำเดยีวกันทัง้ตอน อย่างไรก็ตาม เรือ่งนี ้ผูแ้ต่งวางไว้ต้นบาท 

บางบาทก็เว้นว่างไป ไม่ได้เคร่งครดันัก เช่น ตอนท่ีนายวาณชิใช้ค�ำว่า “ขอ” เพ่ือขอลาบตุร จะไปหารากษส ดงันี้

		  ขอเชิญสามสมรบ�ำราจศ	 และปราศกระมงหมอง

	 ขอลาสามจรดุจคลอง		  อสูรสัญญา

		  ขอลาม้วยชิวบมิยืน	 และคืนกรลับมา

	 ตราบสิ้นโลกพสุธา			  จะลาจะลับแล (หน้า 254) 
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	 2. กลบทท่ีเล่นค�ำซ�ำ้ในต�ำแหน่งต้นวรรคจ�ำนวน 3 ค�ำ ลักษณะคล้าย กลบททศประวตั ิท่ีก�ำหนด

ให้ทุก 10 วรรคมีค�ำขึ้นต้น 3 ค�ำแรกเหมือนกัน เมื่อครบแล้วก็เปลี่ยนค�ำขึ้นต้นใหม่ ฉันท์เรื่องนางโสภณีกับ

รากษส ผู้แต่งไม่ได้เคร่งครัดนัก ดังสามค�ำแรกปรากฏเฉพาะในต�ำแหน่งต้นบท เช่น นายวาณิชข้ึนต้นว่า 

“ใครยลเมื่อ” เพื่อชมโฉมบุตรสาวว่ามีความงดงามมาก ใครยลเมื่อใดก็หลงใหล ดังนี้

	 ใครยลเมื่อยืนก็ยืนตระลึงวีตกปอง	 สองเนตรเมินมอง		  ฤพรับ

	 ใครยลเมื่อยาตลบอาจจะยาตรจรลับ	 แลไหนก็นั่งจับ		  จรลึง

	 ใครยลเมื่อนั่งก็นั่งและด�ำริคนึง	 เร่งพิศก็เร่งพึง		  หฤทัย

	 ใครยลเมื่อนิทรก็อาจจะนิทร์หทยไป	 ใฝ่ฝันรัญจวนใจ		  บจาง

	 ใครยลเมื่อยิ้มก็ยิ้มฤรู้รู้สกลวาง	 ธนเล่ห์หน้องนาง		  จ�ำนง  

	 ใครยลเมื่อโศกบส่างสมรปลง		 จิตต์เศร้าเสมอองค์		 พธู (หน้า 233 – 234)	

	 3. กลบทที่เล่นค�ำระหว่างค�ำท้ายวรรคแรกกับค�ำต้นวรรคสองในค�ำกลอนเดียวกัน เป็นการ

เล่นค�ำ ๆ เดียวกัน โดยเรื่องนี้ไม่เคร่งครัดการวางต�ำแหน่ง เช่น ตอนที่นายวาณิชสั่งลาบุตรเพื่อเดินทางไป

ค้าขาย ผู้แต่งเล่นค�ำว่า “หลาย” เพื่อบอกปริมาณการสั่งลาบุตรที่มีหลายครั้ง ดังนี้ 

		  สอนแล้วสั่งเล่าหลายหน	 หลายคาบแต่วน

	 เวียนสอนแล้วสั่งรั้งรา (หน้า 238)

	 4. กลบทที่เล่นค�ำซ�้ำในต�ำแหน่งต่าง ๆ ตลอดทั้งบท มีลักษณะคล้าย กลบทพวงแก้วกุดั่น     

กลบทชนิดนี้ก�ำหนดให้ทุกวรรคต้องมี 1 ค�ำเป็นค�ำบังคับ ให้ใช้อย่างน้อยวรรคละ 1 ค�ำไปจนตลอดท้ังบท     

โดยการบังคับในฉันท์เร่ืองนางโสภณีกับรากษสไม่ได้เคร่งครัดนัก เช่น การชมนางโสภณีว่า “งาม” ใน

ต�ำแหน่งต่าง ๆ เพื่อเน้นย�้ำความหมายของค�ำ ๆ นี้ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนี้

	 งามนางประดาณอิธโลก	 บมิงามจะควรตาม

เปรียบงามและงามอนุชงาม		  นิละงามจะงามสอง (หน้า 232)

	 5. กลบทที่เล่นค�ำซ�้ำ 1 ค�ำ และเล่นสัมผัสอักษรอีก 1 แห่งในต�ำแหน่งต้นวรรคสาม คล้ายกล

บทอักขระโกศล กลบทชนิดนี้บังคับค�ำที่ออกเสียงเหมือนกัน 1 ค�ำ สัมผัสอักษรอีก 1 แห่งและมักปรากฏใน

วรรคที่สาม เช่น การคิดค�ำนึงว่าเมื่อบิดาไม่อยู่ใคร “จะปกจะป้อง” อาจมีคน “จะเกาะจะแกะ” ดังนี้

	 ตัวกูจักอยู่เดียวไกล	 พักตร์พ่อผู้ใด

จะปกจะป้องเป็นตน

	 เฉกไม้ใกล้ทางเท้าคน	 คนเห็นชอบกล

จะเกาะจะแกะรังแก (หน้า 235)

	 6. กลบทที่เล่นค�ำซ�้ำ 1 คู่ โดยมีค�ำอื่นคั่นกลาง 2 ค�ำ   ค�ำที่ซ�้ำ คือ ค�ำที่ 1 กับค�ำที่ 4 คล้าย 

กลบทคมในฝัก เช่น ตอนที่นางโสภณีครวญถึงบิดาเมื่อเห็นว่าบิดาจะไปตายแทนพวกนาง ผู้แต่งเล่นค�ำว่า 

“เสื่อม” เพื่อสื่อถึงสภาพของหญิงทั้งสามหลังจากบิดาตาย ดังนี้

	 จักเสื่อมสุขสิ้นเสื่อมพล		  ไร้ผู้จะขวน

จะขวายมาเลี้ยงแก่ตน (หน้า 254)

	 7. กลบทที่เล่นค�ำซ�้ำภายในวรรคเดียวกัน มีลักษณะคล้าย กลบทตรีพิธพรรณ ที่ก�ำหนดให้

แต่ละวรรคต้องมีค�ำที่ออกเสียงเหมือนกันวรรคละ 3 ค�ำ โดยไม่ก�ำหนดต�ำแหน่ง ฉันท์เรื่องนางโสภณีกับ
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รากษส ยังก�ำหนดให้ค�ำทีอ่อกเสยีงเหมอืนกันข้ามไปยังวรรคถัดมาด้วย เช่น ตอนท่ีนายวาณิชหาดอกกุหลาบ

ให้นางโสภณี ผู้แต่งเล่นค�ำว่า “นึก” เพื่อสื่อให้เห็นความนึกคิดในการหาดอกกุหลาบของนายวาณิช ดังนี้

	 นึกแล้วนึกเล่านึกวน	 เวียนนึกแหนงจน

จะหาที่เห็นไป่มี (หน้า 239)

	 8. กลบทท่ีเล่นค�ำท้ายวรรคสองในค�ำกลอนเดียวกัน ผู้แต่งก�ำหนดให้คงพยางค์แรกไว้แล้ว

เปลี่ยนแปลงพยางค์หลังให้ต่างออกไปโดยที่ยังคงเสียงพยัญชนะเดิม มีลักษณะที่เรียกว่าการเล่นค�ำชุด คือ 

คงค�ำหน้าเปลี่ยนค�ำหลัง เช่น ตอนที่นายวาณิชชมวังของรากษส ดังนี้

ลายภาพละตัวลาย			  ตละลายก็โปร่งก็ปรุ

สอดสีและบรรจุ			   ก็ประจบประสพประสาน

เสาเศละแท่งทึบ			   ก�ำย�ำเยินบร้าวบราน

สูงสง่าตระหง่านทยาน		  คือจะเผ่นโพยมผยอง

ซุ้มแกลสกาวดู			   ก็สบูบหม่นบหมอง

ล้วนเศละรังรอง			   สุพิเศษผสมผสาน

ภูมิฐานสะอ้านดัง			   คฤหเทพส�ำเริงส�ำราญ

พ้นมือมนุษย์ปาน			   วิศุกรรมประกอบประกิจ (หน้า 239 – 240)

	 9. กลบทท่ีซ�้ำเสียงพยัญชนะ 3 เสียงในวรรคเดียวกัน มีลักษณะคล้าย กลบทอักษรล้วน     

แบบที่ 2 เป็นกลบทอักษรล้วนเรียงกัน 3 เสียง ทุกวรรคหรือทุกบาท โดยไม่บังคับต�ำแหน่ง เช่น ตอนที่นาย

วาณิชไปถึงวังของรากษสพบดอกไม้ มีการซ�้ำเสียงพยัญชนะเพื่อเน้นย�้ำเสียงให้ไพเราะ ดังนี้

รีบมาบช้าแชเชือน		  มาจวนถึงเรือน

ก็สบซึ่งสร้อยสานศรี

เมือบหมู่มาลามากมี	 สมถวิลยินดี

ก็แลตรลึงลานเลง (หน้า 239)

	 10. กลบทที่เล่นค�ำระหว่างค�ำท้ายของวรรคแรกกับค�ำต้นของวรรคสองในค�ำกลอนเดียวกัน 

รวมทั้งเล่นค�ำสุดท้ายของวรรคสองกับค�ำต้นในวรรคแรกของค�ำกลอนถัดไป มีลักษณะคล้ายกับ กลบทช้าง

ประสานงา กลบทชนิดนีบ้งัคบัสมัผสัอกัษรข้ามวรรคจ�ำนวน 2 – 3 ค�ำโดยการส่งสมัผสั 2 ค�ำสดุท้ายในวรรค

แรกไปยังสองค�ำแรกของวรรคต่อมา เรื่องนี้ ผู้แต่งก�ำหนดการบังคับเพียงแค่ 2 ค�ำ เช่น ตอนที่ผู้แต่งกล่าวว่า    

การแต่งวรรณคดีเรื่องนี้ด�ำเนินตามนิทานของต่างประเทศ มีค�ำว่า “ด�ำนาน,ด�ำเนิร” “นิทาน,นิเทศ” ดังนี้

สรรแสดงแถลงด�ำนาน	 ด�ำเนิรนิทาน

นิเทศเรื่องราวเพรง (หน้า 231)

	 11. กลบททีก่�ำหนดให้ค�ำสดุท้ายของวรรคแรกสมัผสักับค�ำแรกของวรรคสอง ลกัษณะคล้าย 

กลบทงูสะบัดหาง กลบทชนิดนี้มีมาตั้งแต่สมัยอยุธยาตอนต้น และสืบทอดความนิยมเรื่อยมา เช่น ตอนท่ี

นายวาณิชชมนางโสภณี มีการใช้ค�ำในลักษณะกลบทนี้ ดังนี้

มารยาดยิ่งอย่างนางณสกลอ�ำเภอ	 ภพบแลเลอ		  ยุคลเคียง

	 อ่อนหวานวาจาสรรพจะเสนาะหเพียง	 พูดก็เพราะเสียง		  ก็จับกรรณ

	 กายใจจงซื่อสัตยบมิจะผัน		  แผกประพฤติสรรพ์ 	 กตัญญู	 (หน้า 256 – 257)
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	 12. กลบทที่ซ�้ำเสียงพยัญชนะและสระในวรรคเดียวกัน มีลักษณะคล้าย กลบทเทพชุมนุม     

กลบทชนดินีซ้�ำ้เสยีงสระและพยญัชนะอย่างละ 2 คูใ่นวรรคเดยีวกนัหรอืบาทเดยีวกันโดยไม่ก�ำหนดต�ำแหน่ง 

เรือ่งฉนัท์นางโสภณีกับรากษสจะเห็นภาพของนายวาณิชทีค่่อย “คลานคล้อยค่อยถาม” หลงัจากฟังค�ำขู่ของ

รากษสที่ต้องการให้น�ำตัวบุตรสาวมาแลกกับชีวิตของนายวาณิช แล้วจึง “เดินดุ่มรุ่มร้อน” เมื่อรู้ตัวว่าท�ำให้

บุตรสาวได้รับความเดือดร้อน เช่น ตอนที่นายวาณิชผละจากรากษส กลับมีแต่ความร้อนรุ่มใจ ดังนี้

	 คลานคล้อยค่อยถอยออกมา	หวามหว่าวิญญา

บรู้ค�ำนึงความใด

	 เดินดุ่มรุ่มร้อนรลวง		 รลุงลานดวง

ฤดีก�ำเดาเผาผลาญ (หน้า 246)

	 13. กลบททีเ่ขยีนไม่ครบทกุพยางค์ ต้องเขียนส่วนท่ีเหลือในวรรคถดัไป เรือ่งนีก้ลบทนีใ้ช้เมือ่

ต้องการแยกวรรคเท่าน้ัน ซึง่เป็นลกัษณะของกลบทยตัภัิงค์ทีพ่บจ�ำนวนมากในฉนัท์เรือ่งนางโสภณีกับรากษส 

และกลบทดังกล่าวพบมากในงานของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส เช่น

		  ผิวอ่อนชะอ้อนบวรอง	 คสุขุมล�ำเพาเพ็ญ

	 ภาคย์เพียงพบูพิบุลเบ็ญ		  จพิไลยลออโฉม (หน้า 232)

	 โอกูจะมามรณเดียว	 อุระเปลี่ยวบอาจแปร

พักตร์เห็นคึใครจะน�ำกระแส		  ทุขพ่อแถลงนาง

ม้วยพ่อและสามบมิประจักษ์	 จะตั้งพักตรคอยอาง

ขนางหวาดฤทัยและจะบราง		 จะประจักษ์ว่าร้ายดี (หน้า 245)

2.2 การแต่งในลักษณะของกลบทผสม มีดังนี้

	 1. กลบททีเ่ล่นค�ำเสยีงซ�ำ้ต้นวรรคผสมกับกลบทท่ีเล่นค�ำเสียงซ�ำ้กลางวรรค มลัีกษณะคล้าย 

กลบทธงน�ำริ้ว ผสมกับ กลบทรักร้อย กลบทธงน�ำริ้วก�ำหนดให้ค�ำ 2 ค�ำแรกเป็นค�ำท่ีออกเสียงเหมือนกัน 

ส่วนกลบทรักร้อยมักปรากฏในค�ำท่ี 2 กับค�ำท่ี 3 ของวรรค แต่ก็มีบ้างท่ีปรากฏในต�ำแหน่งอื่น ๆ เรื่องนี้ 

ไม่เคร่งครดันกั เช่น ตอนท่ีนายวาณชิตกใจกลวัเมือ่เหน็รากษส ผูแ้ต่งใช้ค�ำว่า “เทิม้เท้ิม” และ “ระรกิระรกิ” ดงัน้ี

	 กายสั่นวะหวั่นสกลคือ	 จะประลัยมลายตัว

เทิ้มเทิ้มระเริ้มมนะระรัว		  และระริกระริกใจ (หน้า 243)

	 2. กลบทท่ีเล่นค�ำซ�ำ้ในวรรคเดยีวกันผสมกับกลบทท่ีซ�ำ้เสยีง 3 เสียงในวรรคเดียวกัน มลีกัษณะ

คล้ายกลบทกินนรเก็บบัว ผสมกับ กลบทอักษรล้วน กลบทกินนรเก็บบัวเป็นกลบทชนิดบังคับค�ำในวรรค

เดียวกันโดยให้มีค�ำออกเสียงเหมือนกัน 1 ค�ำ อยู่ในวรรคเดียวกัน ในช่วงต้นวรรค และมีค�ำอื่นมาคั่น 1 ค�ำ 

ส่วนกลบทอักษรล้วนจะซ�้ำอักษร 3 เสียงในวรรคเดียวกัน

		  พอเสาะพอสบสมหมาย	 จักผังผันผาย

	 กรลับมาพลันทันกาล (หน้า 237)

	 3. กลบทที่เล่นค�ำเสียงซ�้ำในวรรคเดียวกันผสมกับกลบทที่ซ�้ำเสียงพยัญชนะ 3 เสียงในวรรค

เดียวกัน มีลักษณะคล้ายกลบทรักร้อยผสมกับกลบทอักษรล้วน ลักษณะของกลบทรักร้อยก�ำหนดให้ค�ำที่ 3 

กับค�ำท่ี 4 ออกเสยีงเหมอืนกัน เรือ่งน้ีผูแ้ต่งยืดหยุ่นให้เป็นค�ำท่ี 2 กับ 3 ส่วน กลบทอกัษรล้วนใช้เสยีงพยัญชนะ 

1 เสียงเรียงกัน 3 ค�ำ บทนี้ผู้แต่งเพิ่มเสียงเดิมอีก 1 เสียงแต่ใช้ค�ำ 1 ค�ำมาคั่น 



38 Journal of Humanities, Naresuan University Year 16 Volumn 2, May - August 2019

	 ใจพ่อพ่อรู้จริงใจ		  ชั่วดีฉันใด

ก็จักประจักษ์จบจริง (หน้า 236)

	 มีข้อสังเกตว่า ผู้แต่งนิยมใช้กลบทประเภทบังคับเสียงบังคับค�ำมากกว่ากลบทบังคับอักขรวิธีและ   

ฉันทลักษณ์ อาจเกิดจากกลบทท้ัง 2 ประเภทแต่งได้ง่ายกว่าและไพเราะกว่า แต่ก็มีการแต่งกลบทบังคับ

อักขรวิธีอยู่ เช่น การใช้กลบทยัติภังค์ กลบทที่ผู้แต่งนิยมใช้มากที่สุด คือ กลบทประเภทซ�้ำค�ำ และซ�้ำเสียง 

โดยไม่เคร่งครัดต�ำแหน่งของค�ำหรือตามข้อบังคับของกลบทนัก บางครั้งมีการเลื่อนต�ำแหน่งของค�ำ หรือ

อาจมีการก�ำหนดให้จ�ำนวนค�ำที่มาค่ันมีมากกว่าตามข้อบังคับเดิมของกลบท แต่ก็แสดงให้เห็นถึงความ

สามารถของผูแ้ต่งในการพลกิแพลงกลบทให้มคีวามหลากหลาย ท�ำให้วรรณคดมีคีวามไพเราะในเชงิวรรณศลิป์

มากยิ่งขึ้น 

	 การปรบัวรรณกรรมตะวันตกเป็นวรรณคดตีะวันออกหรอืให้เป็นวรรณคดแีบบฉบบัของไทย  เป็นการ

ปรับเพื่อตอบสนองต่อรสนิยมของผู้อ่านที่นิยมเสพวรรณคดีตะวันออก และอาจเป็นความพึงใจส่วนตัวของ

ผู้แต่งด้วย โดยพยายามเดินตามขนบของวรรณคดีสมัยโบราณทั้งด้านเนื้อหาและกลวิธีการแต่ง สอดคล้อง

กับที่ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต (2548, หน้า 65) กล่าวว่า การแต่งวรรณคดีตามขนบถือเป็นการฝึกหัดแต่งค�ำ

ประพันธ์ที่ดีอย่างหนึ่งของคนไทย เป็นการแต่งเลียนแบบครู ไม่ว่าจะเป็นการเลียนแบบฉันทลักษณ์ เนื้อหา

หรือกลวิธีการแต่ง หรือมิเช่นนั้นก็เป็นการแสดงความเคารพยกย่องกวีโบราณที่แต่งไว้ดีแล้ว ไม่จ�ำเป็นต้อง

แสวงหาใหม่ เป็นของส�ำเรจ็รปูทีน่�ำมาใช้ได้เลย แต่ถ้าสามารถต่อยอดออกไปได้ก็เป็นการพัฒนาไปอกีข้ันหนึง่ 

บทสรุป

	 การศกึษาเรือ่งฉนัท์นางโสภณกัีบรากษสแสดงให้เห็นถึงการดัดแปลงนิทานของยุโรปเรือ่ง Beauty 

and the Beast ให้เป็นวรรณคดีแบบฉบับของไทย นับแต่การแต่งด้วยค�ำประพันธ์ประเภทฉันท์ปนกาพย์    

โดยค�ำประพันธ์ประเภทฉนัท์มถึีง 8 ชนิด ทราบกันว่า ฉนัท์เป็นค�ำประพันธ์ทีแ่ต่งยาก และไม่เข้ากับธรรมชาติ

ของภาษาไทย แต่เมื่ออ่านเร่ืองน้ีแล้วก็พบว่า อ่านไม่ติดขัดแต่อย่างใด ต่อมา คือ การปรุงแต่งเน้ือหาของ

เรื่องให้ต้องกับรสนิยมของคนไทย ทั้งการตั้งชื่อเรื่อง ชื่อตัวละครที่เข้าใจง่าย การด�ำเนินเรื่องตามขนบของ

วรรณคดโีบราณ การปรบัแก่นเรือ่งโดยมุง่เน้นความรกัในครอบครวัมากกว่าความรกัของหนุ่มสาว การด�ำเนิน

เรือ่งโดยอาศยัรสโศกเพ่ือเสรมิแก่นเรือ่ง และการแต่งในลักษณะของกลบท โดยผูแ้ต่งพยายามแต่งตามกรอบ

เกณฑ์ของกลบททีไ่มถ่งึกบัเคร่งครดันกั แต่กไ็ด้รบัทัง้รสค�ำและรสความครบถ้วน ซึง่เป็นการพสิจูน์ฝมีอืของ    

ผูแ้ต่งได้เป็นอย่างด ีและถือว่าเป็นการสร้างสรรค์วรรณคดไีทยให้มมีติทิีน่่าสนใจมากย่ิงขึน้ ย่ิงไปกว่านัน้ คอื 

การสะท้อนให้เห็นว่าวรรณกรรมทีไ่ด้รบัความนยิมมกัส่งอทิธิพลถึงกัน และสร้างแรงบนัดาลให้เกิดการเลยีน

แบบ/การดดัแปลงอยูเ่สมอจนเกิดเป็นส�ำนวนต่าง ๆ  ดงัเรือ่ง Beauty and the Beast ท่ีมหีลากหลายส�ำนวน 

แม้กระทั่งส�ำนวนที่เป็นของไทยเอง

ข้อเสนอแนะ

	 บทความน้ีมุง่น�ำเสนอการสร้างสรรค์หรอืการดัดแปลงเทพนิยายของตะวนัตกให้เป็นวรรณคดีไทย    

ที่เหมาะแก่ผู้เสพชาวไทย ส�ำหรับประเด็นการสร้างสรรค์หรือการดัดแปลงจากสื่อหน่ึงไปสู่อีกสื่อหนึ่งเป็น

ประเดน็ทีน่่าสนใจ เนือ่งจากสงัคมปัจจบุนัมกีารน�ำนทิานของตะวันตกไปดัดแปลงในสือ่ต่าง ๆ  ค่อนข้างมาก 

เช่น สือ่ภาพยนตร์ สือ่การ์ตนู แม้กระท่ังสือ่สิง่พิมพ์ประเภทนิทานภาพต่าง ๆ  จงึเสนอแนะให้ผูท้ีส่นใจวิเคราะห์

ประเด็นการดัดแปลง/การสร้างสรรค์ให้ลึกซึ่งยิ่งขึ้นเพื่อขยายขอบเขตของงานให้กว้างขวางออกไป
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